
ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(69)                                                            1435/2014 

 

 
119 

Translation of english Maximizers in Literary 

Texts into Arabic 
Asst.Lect. Ahmed Mohamed Obeid 

  3/12/2013:تأريخ القبول                                                8/5/2013:تأريخ التقديم

1.1 Introduction: 

Maximizers play a vital role in expressing the maximum endpoint of meaning 

of the text. They maximize the boundary of meaning of the text in which they 

exist. They can be included for the purpose of extending the scale of meaning 

of the linguistic items they modify. Quirk et al. (1987: 590) state that 

maximizers can denote the upper extreme of the scale. 

Maximizers can, in a broad sense, modify verbs, adjective, adjectival ed-

participles, and adverbs, i.e. they modify the degree of truth of what these 

linguistic terms express. Participants in the linguistic context use maximizers 

not only to convey literal meaning but also to strengthen the message of the 

intended meaning since they create a considerable effect upon recipients. 

Maximizers, expressively, can shunt the text of a shallow meaning to a text of 

deep and effective meaning. They display detailed and valuable outcome of 

expressive semantic content. 

People are more likely opt to use certain expressions such as fully, completely, 

absolutely, etc., to assert the meaning they want to convey. Moreover, these 

expressions are used to emphasize the proposition inserted in their utterances. 

The phenomenon of maximization will certainly lead the participants in the 

linguistic exchange to make reliable inferences of what is said firstly, then of 

what is meant. 

Maximizers patently have a main function in the phrases they occur. They 

provide a stronger meaning of the phrases and denote completeness. Bolinger 

(1972:227) points out that maximizers can confer completeness as in " I 

completely swallowed it ". Maximizers demonstrate meanings which are 
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increasingly based subjectively to show the beliefs and attitudes of the text 

producer. This, of course, leads to more evaluative and effective meanings. 

The change in expanding the meaning of the text in which maximizers exist 

proceeds further up the scale, from a moderate to a higher degree of the 

property. This can be noticed in the following example 'absolutely fine'. 

(Absolutely) here denotes a maximum degree of property. Also (completely) 

gives the utterance more power and higher degree of pulse of meaning when 

grasped by receivers as in 'completely understood'. Maximizers are used when 

the extension of meaning is meant. Thus, maximizers can deeply enforce the 

interaction of the receivers with the text. 

It is worthwhile to state that when maximizers are included in the text, the 

linguistic items modified by them function semantically stronger and show the 

ability of the text producer in demonstrating the extension of meaning of his 

statements. Thus, maximizers detect semantically the maximum assertion of 

the text meaning. In other word, maximizers show a high degree of 

confirmation on the part of the text producer to the true state of the sense that is 

meant in the whole text. 

1.2 Syntactic and Semantic Functions of Maximizers: 

It is fairly evident that maximizers are defined as a set of adverbs denoting a 

maximum degree of a property Tribushinina and Gillis (2012, via Internet: 3) 

(e.g. He fully understood what was said). By using maximizers in a certain text, 

the obtained meaning is unbounded since they express completeness which 

shows a high degree of property and quality. Quirk et al. (1987: 445) 

emphasize that,"as a subclass of amplifiers, maximizers scale upwards from an 

assumed norm, (e.g. They did not entirely trust him), (It was absolutely 

identical)". These two examples elucidate a maximum import that maps and at 

the endpoint of the scale. This facilitates a comprehensive interpretation to be 

grasped by recipients for such statements. In what follows, maximizers are 

viewed in some details: 

1. Absolutely: "Absolutely can be used to add force to a strong adjective" 

(Cambridge International Dictionary of English 1995: 5). It throws an 

interesting light on the exaggeration a speaker may have or feel. See the 

following example: 

 1. "Absolutely. It could not be more obvious" 

(Brown, 2003: 319) 
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(Absolutely) here demonstrates a harmonious relationship with the adjective it 

modifies. It is mainly a functional element( Paradis  2008, via Internet: 3). Cai( 

2006, via internet: 12) states that this maximizer tends to associate with 

imperative or assertive words such as should, necessary, not, and no. see the 

following example: 

2. I should absolutely not blame him for leaving early. 

In addition, example two shows that 'absolutely' can also be used with verbs 

when preceded by (not); it could mean (certainly). 

2. Altogether: According to Biber et al (2007:209) cited in Wittouck 

(2011:11 via internet), this maximizer increases intensity. It can be used when 

a speaker opts to express strong emotions which are gathered up to dominate 

and attract the attention of recipients. The whole meaning of the statement 

including 'altogether' becomes more operative on the content part of the lexical 

items which are associated with this maximizer. Consider the following 

example: 

3. Mr. Jaggers shook his head – not in negating the question, but in altogether 

negativing the notion that he could anyhow be got to answer it 

(Dickens, 2000: 239). 

Here,(altogether) shows a high degree of emotional state when refusing to 

approve a proposal or a request to answer the question directed to the 

addressee. 

3. Completely: According to Greenbaum (1970: 76). (Completely) is 

especially common with "verbs denoting a failure to attain a desirable goal or 

state" (e.g. forget, ignore). It may also collocate with positive or negative 

adjectives or participles such as innocent, right, disappointed, impossible, 

forgotten and destroyed. It demonstrates a high harmonious relationship in the 

sentence in which it occurs. Moreover, it shows no definite limits to the 

meaning of the whole items which accompany it. This is obvious in the 

following example: 

4. He had exploited both the Vatican and Opus Dei, two groups that turned out 

to be completely innocent. 

(Brown, 2003: 460) 

4. Entirely: It may occur or collocate with words that seem to encompass 

senses that have a wider range. It may exist with words which show degrees of 
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apposition such as lost, frustrated, different, etc.,(Blacklund,1973;201), this is 

evident in the following example: 

5. Sophie Neveu had shunned her grandfather and was now seeing him in an 

entirely different light. 

(ibid.: 341) 

      The writer in this example deliberately uses maximization to add more 

acceptability and clearer interpretation to his statement which indicates an 

extreme point on the scale. 

5.  Fully: This maximizer tends mostly to collocate with verbs. These verbs 

are neutral in nature (may be slightly positive) (Cai, 2006: 15 via internet). It 

causes the verbs to be associated with scales of a top element, as in the 

following example: 

6. The British historian hoped the touch of the Grand Master's cryptex would 

make Langdon Fully grasp the magnitude of its contents. 

(Brown, 2003: 451) 

In this example (fully) modifies the verb (grasp). It enriches and raises the 

degree of truth of what the verb says. It deeply conciliates setting a powerful 

impact upon receivers to have a definite and precise value of what is meant. It 

can also modify an adjective to draw out a harmonious relationship which 

unfolds an implicit superlative degree. See the following example: 

7. As the monk advanced, Langdon stepped back, raising the keystone high, 

looking fully prepared to hurl it at the floor. 

(ibid.: 390) 

6. In all respects: (Wittouck, 2011:21,via internet) states that this maximizer 

contains two coexisting meanings, i.e. a more general intensifying meaning 

with an expressive connotation, as well as the original lexical meaning. This 

maximizer makes clear predictions about a wider range of meaning that the 

linguistic items have or express. It can exhibit precisely the scalar structure of 

the sentence. More generally, this maximizer can frequently serve to intensify 

or maximize the powerful meaning of an utterance. This maximizer produces a 

pleasant impression on the recipients and enhances the meaning of the 

modified word.  

            This maximizer modifies a verb, an adjective, an ed-participle 

construction. See the following examples: 

8. … his old agreeable characteristics of speech and manner, and became, in 

all respects, his old pleasant self. 
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(Dickens, 2000: 304) 

     9.I was amply provided in all respects,and had no idea where I was  going 

(which was delightful),except that I was going abroad. 

                                                                                    (Dickens,1904:63) 

10.I examined the will with the deepest attention, pronounced it perfectly 

formal in all respects, made a pencil-mark or so in the margin, and thought it 

rather extraordinary that I knew so much.                                                                             

(Dickens,1966:453) 

7. Most: It is obvious that this maximizer is used to maximize and reinforce 

the meaning of the words it modifies. The orientation of the statement will be 

highly intensified to an extent that it provides more power to the entire 

meaning of the statement. Consider the following example: 

11. This is the most wonderful thing you have ever made. 

Yet, the use of this maximizer is governed by some restrictions. Quirk et al. 

(1987: 469) state that there are some restrictions on the use of particular 

intensifies, and these can sometimes be stated in semantic terms: 

 

                     Most 

 

 

 

Happy [subjective; extremely happy] 

 

Tall [objective] 

Here, in 'most happy', the maximizer shows quality which can be measured 

semantically on the scale. 

8. Quite: Quirk et al. (1987: 446) emphasizes that 'Quite' can have two 

different meanings, as in:  

12. She's quite right. ['absolutely', 'completely', i.e. an amplifier]. 

Unlike other maximizers, 'quite' is the most frequently used. Altenberg (via 

internet: 137) states that in cases where another maximizer is preferred, 'quite' 

is normally used as a second alternative. Moreover, 'quite' has an exclusive 

feature, it can be used to modify or intensify ly-adverbs (e.g. perfectly, fairly, 

easily, etc.). 

       This maximizer is used to demonstrate or emphasize a high degree at 

which what is meant is true or is the state. Let us consider the following 

example: 
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13. Langdon intervened. "Leigh, asking Sophie to make that decision is quite a 

load to drop on someone who only an hour ago learned the Sangreal 

documents exist." 

(Brown, 2003: 320) 

        Quirk et al. (1987: 590-591) elucidate that 'quite' functions as a 

'maximizer' denoting the upper extreme of the scale, as in  

14. I quite forgot about her birthday.' 

9. Thoroughly: This maximizer can be associated with linguistic items 

which express or visualize states of mind or emotions as in the following 

example: 

15. I had looked into my affairs so often, that I had thoroughly destroyed any 

slight notion I might ever had of their bearings. 

(Dickens, 2000: 236) 

      Peters(1994:270) cited in Wittouck (2011:20,via internet) points out that" 

the newer, the more unusual and the more" original" a degree adverb, the more  

inventiveness or cognitive effort the speaker invests into his utterance". 

Cognitively, this maximizer expresses or plays a maximizing role to exhibit a 

correspondence to concepts which represent meanings or emotions through the 

privacy of human thinking. Consider the following example: 

16. She thought that her son was thoroughly annoyed. 

        In this example, her state of mind (her thinking about her son) shows an 

implied emotion of sympathy towards her son. 

10. Utterly: Scrutinizing (utterly), we find that it collocates with linguistic 

items which denote absence of quality or change of state. Greenbaum (1973b: 

73) and Louw (1993: 160-161) state that 'utterly tends to have unfavourable 

implications'. See the following example: 

17. Langdon was braced for the words, and yet they still sounded utterly 

ridiculous. 

(Brown, 2003: 71) 

       It can be assumed that 'utterly' collocates basically with words denoting 

negative import. This collocation demonstrates an increasing force of negative 

meaning as in the following example: 

18. I utterly failed to change his mind. 
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Maximizers in Arabic: 

Arab grammarians and linguists have not paid sufficient attention to 

maximizers as linguistic items. Yet, they are mostly concerned with language 

and its aspects in the broad sense 

          They prefer not to identify or specify the concept of scaling up to avoid 

engaging themselves in  an ambiguous linguistic phenomenon. This, however, 

does not mean in any way that Arabic does not have certain linguistic items or 

expressions that can be classified as maximizers. 

It seems that maximizers in Arabic operate or function under the umbrella of 

assertion. Assertion in Arabic has certain linguistic constructions which 

include specific words and expressions that indicate maximization. Such words 

and expressions can exhibit maximization  that establishes more powerful and 

more assertive meaning in the context. Arabic, in fact, is rich in its syntactic 

constructions that display assertion. The following syntactic constructions can 

mark maximization: 

1. Jussive Object of Elided Governer: Al-Antaki (n.d: 112-113) and 

Fareed (2003: 111-27) emphasize that this jussive object serves patently the 

verb in three meanings: assertion, genre, and number. See the following 

linguistic items: ً  كثيرا (a lot),  ً  very) طريل  ً ,(twice, two times) ماترً  ,(verily) حقرً

long time). 

19. For assertion:  ًً  .(he is verily my son) إنهً بنيًحق

20. For genre: " ً ًطيل ً  تقيل:ً"مًًجلستم؟"ًفيجيبي :ً"بلى،ًجليس
(you say: " You didn't sit?" they answer: "yes, for a very long time) 

21. For number: لقدًضابتهًضابتين (I did beat him twice) 

Hasan (n.d.: 220) states that Arabs use jussive object of elided governer to 

indicate exaggeration and intensiveness since it is a powerful and effective 

linguistic item to convey and emphasize the meaning of the statements. For 

example: 

ًً ًفيً لأسبيعً لمًضي.22 ً ًتمًم ًماهق  .ًًلقدًبد ًعليٌّ
(Ali looked completely exhausted last week). 

Hasan (n.d.: 223) adds that the jussive object of elided governer is mentioned 

in the sentence to emphasize, declare, and establish the meaning. 

         Al-Fakhoori (n.d.: 443); Ibn Ya'eesh (n.d.: 112) and Haroon (1966: 12) 

elucidate that this jussive object functions as an assertive linguistic item and 

modifies the meaning of the sentence whether it is preceded or followed by a 

verb, an adjective, or any other linguistic items. See the following examples: 
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ًً ًهذهً لقضية.23  .ًًلمًتدركًأختيًإط ق
(My sister absolutely didn't realize this issue). 

ً ًلي لدله.24  ًهيً لأكثاًإكا م  ًإ ًزلد  
(Zaid is the most benevolent towards his parents). 

       Al-Samara'i (1975: 260) mentions that the governor of the jussive object is 

an abstract one because it gives rise to the meaning of the verb. 

2. The assertive words: (كر  ,عًمرة ,جميع , لعين , لنفس, or ًكلتر) these words can 

be translated as the self, all, all of them, and both respectively. They can assert 

the words before or after them provided that they are added to a suitable 

assertive pronoun (Fareed, 2003: 111, 165), e.g.: 

 .(The man himself came) جًءً لاجلًعينهً.25

 .(I warned all the people) حذرتًجميعً لنًسً.26

 We must award the poor in this village, all of) لجر ًأ ًنارًففًفقرا ءً لقالرةًعرًمتممً.27

them). 

 .(Both of the students succeeded) نجحً لطًلبً ًك همًً.28

3. The particle  قد: The particle قرد is used to establish affirmation in the 

sentence. It can be used with both, perfect and imperfect verbs. It can be 

translated into "verily" to express assertion and multitude (Fareed, 2003: 188), 

e.g.: 

 .(You verily know that I am against this matter) قدًتعلمًمعًرضتيًلمذ ً لأماً.29

 I actually explained to you the reasons) قردًشراح ًلرأًأسربًغًمررً رتيًلمرذهً لمدلنرةً.30

behind my leaving this city). 

4. Introductory Phrases: These phrases have assertive linguistic 

elements that are fused with the speaker's personal certainty and obvious 

affirmation: أنًًمتأكد (I am sure), أنًًعلىًلقين (I am really certain), إنرهًمرنً لمدكرد (It is 

for sure), e.g.: 

 .(I am sure that I saw him yesterday) أنًًمتأكدًمنًأننيًرألتهً لبًرحةً.31

 .(It is for sure that you will know everything) إنهًمنً لمدكدًأنأًستعافًكلًشيءً.32

5. Prepositional Phrases: These phrases can represent some of 

commonly familiar syntactic functions to exhibit assertion. There are phrases 

such as (entirely), بالًمًًتحملرهً لالمرةًمرنًمعنرى (in all respects) or (literally), ً بصرير

 .etc ,(fully) تًمة

 .(they hurt him literally) لقدًآذوهًبالًمعنىً لالمةً.33

6. Adjectival Model Phrases: These phrases involve certainty adjectives 

such as أكيد (certain), مدكد (definite),  ثًب (affirmed), و ثق (confident). 
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 It is affirmed that Samir will not) لررنًلمجرراًسررمياًأخررًهًوهررذ ًشرريءًثًبرر ًومدكرردً.34

abandon his brother). 

 The officer is confident that his) إ ً لضررًبوًو ثررقًمررنً نتصررًرًجنرري هًعلررىً لعرردوً.35

soldiers will defeat the enemy). 

It can be assumed in the light of the above literature review that Arabic totally 

differs from English in expressing maximization. Arabic uses various patterns 

and phrases which involve different parts of speech that exhibit maximizing 

meaning. The concept of maximization in Arabic and English is contextually 

governed. Maximization in English is more obvious syntactically and 

semantically. 

Syntactically speaking, maximizers in English are considered as a type of 

adverbs that denote scaling up the meaning of the sentence to the extreme 

point, while maximization in Arabic is achieved by various syntactic 

constructions which are different from their English counterparts such as 

jussive object of elided governor, particles and adjectives which are assertive 

linguistic items indicating maximization. Hence, the phenomenon of 

maximization is expressed differently in the two languages. 

Before engaging in the discussion of the chosen literary texts and their 

renditions, it is important to provide a brief account of literary translation and 

its features. 

Literary Translation: 

Language is no doubt the best means of communication among different 

linguistic communities. Thoughts, beliefs, feelings, experiences and emotions 

can be transferred from this community to that via language. Nevertheless, 

communication is also possible through signs, gestures, sounds, facial 

expressions, etc. 

The variety of linguistic fields requires different registers of language. Among 

these fields is literature. The language of literature is deeply accounted the 

most elegant and effective. As far as translation is concerned, literary 

translation should be effective and creative. The core of literary texts reflects 

the culture of the text producer. Any literary text involves the tone of the 

author's experience of the moment. Also, it probes his deep thinking and 

emotional state which are thought to be genuine reflections of his human 

perception of reality and imagination. 
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Any translator should be aware that, when he deals with literary texts, he 

cannot separate meaning from form because it is not enough to grasp the 

internal structure at the expense of external one. It is highly recommended that 

maximum accuracy in literary translation is required.    

It is a well known fact that any translator is not safe from facing problems 

through the process of translating. Ketkar (2011:3, via internet) states that the 

traditional discussion of the problems of literary translation considers finding 

equivalents not just for lexis, syntax or concepts, but also for features like 

style, genre, figurative language, farcical stylistic dimensions, polyvalence, 

connotations as well as denotations, cultural items and culture-specific 

concepts and values. Lederer (2003:169) states that translators must be able to 

grasp facts of civilization when doing a translation into A and they must be 

able to transmit them in a translation into B. 

Dealing with his substance, the translator should work diligently to exhibit in 

the target text the whole beauty and remarkable texture of the source text. 

The translation of maximizers ranges an important position in the whole 

process of submitting the meaning of the text. Maximizers, when used in the 

text, are meant to expand the circle of realization and perception of the 

audience to capture what is beyond the text. It can be assumed that maximizers 

are  provided by the author in the text to reflect his deep and maximum 

reactions which function to touch and shake the recipients' passions and 

attentiveness. Hence, the translation of maximizers should be vigorously 

insightful and enviable. 

Analysis and Discussion: 

In order to achieve the objectives of this paper, 10 sentences from Dicken's 

(Barnaby Rudge) were translated into Arabic in a questionnaire conducted by 

eight M.A. lecturers at the Dept. of Translation, College of Arts, University of 

Mosul. The procedure  involves the following steps:(1) analysing  the SL texts. 

(2) selecting appropriate TL translations. (3) proposing proper translations if 

necessary. 

 (1) The subject that worked in Mr. Willet's mind, and occasioned these 

demonstrations, was no other than his son's bodily disfigurement, which he 

had never yet got himself thoroughly to believe, or comprehend. P. 558. 
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لهذه الإيضاحات هو تشوه جسدد ولدده الدذم لدن يكدن ي دد   إن ما كان يشغل فكر السيد وليت ودعاني  .1
 أو يستوعب حالت . تماما  

إن الأمدر الدذم اكتمدل فدي ذهدن السديد ولتدر وتسدهب فدي إلهدار كدل تلد  ال وابد  لدن يكدن سدهه  سددو   .2
 لت ديق  أو استي اه . هما في  الكفايةالتشوي  الواضح الذم ح ل لاهن ، ذل  الأمر الذم لن يكن مست دا  

لن يدر في خلد السيد ويليت غير الأمر الذم  احب هذه الملاهرات، آلا وهو التشوه الذم أ داب اهند   .3
 حمل نفس  على ت ديق  أو استي اه . لحد الآنوالذم لن يستبع 

إن الموضوع الذم دار في هال السيد ويلتر وسدهب هدذه التلداهرات لدن يكدن فقدب النشدوي الجسددية لاهند   .4
 أو استي اه . هشكل كاملوجد نفس  غير  ادر على ت ديق  وهو الأمر الذم  د 

لددن يكددن الأمددر الددذم شددغل هددال السدديد ولددت إلا تجليددات  ددادري عددن التشددوهات الجسدددية لاهندد  والتددي لددن  .5
 .تماما  ي د ها أو يدركها 

إن الشيء الذم كان يبرق ذهن السيد ويليت وتزامن مع هذه الأدلة لن يكدن يختلد  عدن النشدوي لولدده  .6
 .أهدا  لذم لن يكن هو نفس  لي دق أو يستوعب وا

إن الأمر الذم دار في خلد السيد ويليت وأحدث هذه الملاهر ان ب همجمل  على التشدوه الهددني الدذم  .7
 .هالمريكان ي اني  اهن  الأمر الذم لن يستبع هتاتا  أن ي ي  أو أن ي د   

الاست راضات سو  تشوه اهند  الدذم لدن  لن تكن تل  الشخ ية التي في ذهن السيد ويلت وتسههت ههذه .8
 .هشكل كامليكن ليستوعه  أو ي د   لحد الآن 

 Discussion: 

        The maximizer (thoroughly) in this context modifies a verb. It scales up 

its influence to a high degree. Thus, a sentence like this may be interpreted as " 

he had never yet got himself (very much) to believe or comprehend." The 

above versions show different translations of the maximizer (thoroughly). 

Subjects (2, 3, 6, 7) have incorrectly realized the wrong equivalent of the 

maximizer (thoroughly) as ( ،أبررد ً،لحرردً   ً،ًبمررًًفيررهً لافًلررة،ًبًلما ً ). Such wrong 

renderings reflect incorrect understanding of this maximizer. Subjects (1, 4, 5, 

8) have realized, to a certain degree, the proper equivalent of this maximizer. 

(1, 5) have used the TL equivalent ً ًتمًمر, and (4, 8) used the TL equivalent ًبشرال

 :The proper translation could be .كًمل

إن الأمر الذم دار في خَلَدد السديد وليدت وتسدهب هكشد  كدل هدذه الأدلدة لدن يكدن سدو  التشدوه الجسددم  .1
 ه د. ه وري تامةلولده، وهو الأمر الذم لن يجد نفس   د  د   أو استوعه  
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2. Altogether, he had something the look of a tipstaff, or a bailiff's follower, 

desperately faded, but who had a notion of keep up the appearance of a 

professional character, and making the best of the worst means. P. 537. 

محكمدة إلا أن لديد  مدا يددل علدى تل  الملامدح التدي تدنن عدن كوند  مد جورا  أو  داحب  ه  وهةتلاشت  .1
 الالتزان ههندام  كشخ ية محترفة ممن يزينون أسوأ المقا د.

، كان يهدو علي  مسحة من ملهر حاجب محكمة أو تاهع من أتهاع الشري  والتي اختفت فدي هالإجمال .2
وأ السددهل ي سدد  إلا أندد  أهقددى علددى فكددري الحفددال علددى اللهددور هملهددر الشخ ددية المحترفددة والاسددتفادي مددن أسدد

 هج لها الأفضل.

كان لدي  شيء أشه  ههراوي أو فالح ذاهل، إلا أن  كان لدي  فكري الحفال علدى ملهدر الشخ دية  عموما   .3
 الاحترافية و نع شيء من لا شيء.

، يمتلدد  شددييا  يشدده  ال  ددا أو مرافددق شددري  حيددث تلاشددى هددذا الشدديء ل سدد  إلا أندد  يمتلدد  تمامددا   .4
 ة الأخاذي وي نع شييا  من لا شيء.المحافلة على ملهر الشخ ي

ما يملك  من ملهر الشربي أو كون  تاهع لحاجب المحكمدة هشدكل يدايو، ولكدن مدن  م ا  حيث يتلاشى  .5
 يمل  مفهون المحافلة على إهقاء ملهر الشخ ية الحرفية و نع الأفضل من أسوأ الوسايل.

كدان يحداول الإهقداء علدى ملهدر ، كان يهدو كشدربي أو حاجدب فدي محكمدة، هدايو الشدكل لكند  عموما   .6
 مهني والو ول إلى الأفضل ه هسب السهل الممكنة.

، كان لملهره مدا يضدفي عليد  مدا يشده  التداهع لشدربي أو التداهع لحاجدب محكمدة والدذم  دد ذوت عامة .7
مكانت  على نحو يايو، هيد أن لدي  ملكة المحافلة على إلهار تلد  الشخ دية المتمكندة وج دل أسدوأ الأمدور 

 و محاسنا .تهد

منلر تل  ال  ا أو تاهع الشري  إلا أن  كان لدي  فكدري فدي الحفدال علدى  هشكل مؤس  م ا  لقد تلاشى  .8
 ملهر الشخ ية المحترفة وهو يخلق من الض    وي.

Discussion: 

 It is obvious that (altogether) expresses strong emotions in the context. 

The maximizer (altogether) here modifies a verb and it encompasses and 

clarifies the whole condition of the verb and its effect upon the entire 

statement. Translators (1, 3, 5, 6, 7, 8) have transferred the maximizer 

(altogether) to ( بصعيبةبشالًمدسفًمعً ،ًعًمة،ًعميمً ،ًمعً ،ًعميمً ،ً ) respectively, which 

are inappropriate options that reflect translators' wrong realization of this 

maximizer. The maximizer, in this statement, means "in total" or "completely". 

Differently, subjects (2, 4) have reproduced this maximizer successfully into 
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 which show appropriate realization of this maximizer. The (تمًمررً ،ًبًمجمررًل)

appropriate translation could be: 

فريًحرًلً .2 بدتًعليهًوبصير ًكليةًسمةً لشاطيًأوًما فقًحًج ًمحامة،ًوكرً ًمبترذ ً 

سرعيهًللمحًف رةًعلرىًم مراً ل شخصريةً لمحتامرةًلممنرةًمرً،ًلبعثًعلىً لأسى،ًإ ًأنهًبد ًعليهًو ضرحًً 

 و لذيًلستطيعًفعلً لأفضلًبأسيأً ليسًئل.

3. He fully confirms what I suspected; and blunt tools are sometimes found 

of use, where sharper instruments would fail. P. 192. 

 انا  في حين تخفق الآلة الحادي.فالآلية الكليلة  د تكون ذات فايدي أحي تماما  إن  يؤكد ما تو  ت   .1

مدا كندت شداكا  فيد ، ف حياندا   دد تف دل الأدوات الكليلدة مدا لا تقددر الآلات الحدادي  تمامدا  مع ذلد ، فقدد أكدد  .2
 ف ل .

 كما تو  ت، ورب ضاري ناف ة. تماما  مع ذل ،  .3

فايددي، هينمدا الأدوات  ما لننت ، هالرغن من أن الأدوات المتثلمة هي أحيانا   دد تكدون ذات تماما  إن  يؤكد  .4
 الأكثر حدي  د تفشل.

مددا كنددت أشدد  فيدد  إلا أن الأدوات المثلمددة فددي ه ددا الأحيددان ذات فايدددي هينمددا لا جدددو  مددن  تمامددا  أكددد  .5
 الأدوات الحادي الأخر .

 ما كنت أش  ه ، فقد يلج  المرء أحيانا  إلى الهدايل عندما لا يكون لدي  حيلة. تماما  رغن ذل  فإن  يؤكد  .6

ويثهدت لدي أند  يمكدن الاسدتفادي حتدى مدن الأشدياء الكليلدة أحياندا  عنددما  هشدكل  دابعك ن  يؤكد شكوكي  .7
 ت جز الأدوات الأكثر حدي عن القيان هال مل.

 فربّ سكين أثلن )أعمى( نحره أ سى من الحسان المهند. هالكاملأكد ت رف  شكوكي  .8

Discussion:  

 The maximizer (fully) in this text modifies a verb. It assigns a higher 

degree of import in the text and scales up the semantic value of the text which 

in turn produces a maximizing influence upon receivers. Generally, all 

translators, except (7), have succeeded in rendering the maximizer (fully) into 

 It is obvious that there is an unanimous agreement about the .(بًلاًمرل) or (تمًمرً ً)

function of this maximizer which scaling up the effect of the verb to a highest 

degree on the scale. Yet, subject (7) has failed to produce the appropriate 

rendition of the maximizer under discussion. The  appropriate translation  

could be: 

 ما شككت فيه، فالحقيقة هي أن الشيء الجليل قد ينشأ من الشيء الصغير. بشكل كاملإنه يؤكد  .3
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4. Indeed he had been known to go so far as to boast that he could utterly 

quell and subdue the haughtiest beauty by a simple process, which he 

termed 'eying her over'. P. 40. 

هو تمادي  هالتفاخر ه ن  استباع أن يغير ذل  الجمال الذم ت لوه الكهريداء ه مليدة  حقا  إن ما عر  عن   .1
 هسيبة يسميها ه دن الاكتراث.

علدى إخضداع أكثدر امدرأي  تماما  س  لقدرت  ، لقد عر  عن  ه ن  ي ل ش وا  ه يدا  إلى حد المهاهاي هنفحقا   .2
 "إم ان النلر إليها". –وحسب ما أسماه  –ت جرفت جمالا ، وذل  هاتهاع عملية يسيري ألا وهي 

رضداع أعندت الجمديلات ه مليدة هسديبة كدان  الحقيقيةكان م روفا  هالف ل هتفاخره هقدرت   .3 علدى إخضداع واض
 يسميها "م اينتها".

الجمدال الأكثدر غبرسدة هواسدبة  هشدكل تدان يدا  ليتفاخر ه ن   د يهدئ ويخضع هالف ل  د عر  هذهاه  ه .4
 عملية هسيبة، والتي أبلق عليها "إلقاء نلري عليها".

إلى درجة أن  لن يتمكن من كهت أو إخفداء الجمدال المههدر هشدكل  كهيرا  ف لا  لقد هلغ الزهو في نفس  حدا   .5
 مرات عديدي لجذب الانتهاه(. غير مهاشر وهو ما أبلق عليها )إم ان النلر

علدى إخضداع أكثدر الحسدناوات غدرورا  ه مليدة  تمامدا  في الوا ع كان م روفا  همهالغت  فدي التهداهي هقدرتد   .6
 هسيبة كان يق د هها النلر إليها سرا .

خضاع أشد الحسناوات غدرورا  ه مليدة هسديبة  علنا  حقا  أن  مشهور هشدي تهاهي  هقدرت   .7 على استميال واض
 ها "رمقها هنلري".سما

لا ريب أن  يُ ر  عن  الخيلاء ذا  أن  يخضع أجملهن وأكثرهن غبرسة هحركة واحدي تل  التي يسدميها  .8
 ".هو هد"النلري

Discussion: 

(Utterly) in this text modifies two verbs. It provides a maximum interpretation 

to be grasped. In displays the true property of the linguistic items it modifies. 

Ignoring or not appreciating the important function of the maximizer (utterly) 

really affects the whole meaning of the TL text. Subjects (1, 8) have not 

reproduced this maximizer into the TL. This caused their renditions of the 

whole text to be inappropriate and weak. Also, subjects (3, 5, 7) have patently 

failed to reflect the correct  meaning of this maximizer in the SL text into the 

TL one. They couldn't realize the implication of this maximizer in such a 

context. As shown elsewhere, (utterly) tends to have unfavourable 

implications. It highly intensifies or reinforces the meaning of the linguistic 
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items  it modifies. Unsurprisingly, translators (2, 4, 6) have produced the 

appropriate translation of this maximizer. The proper translation could be: 

أن  بصذذ رت هامذذة مؤكذذدتإن الذذ ع رفذذره رنذذه فذذي حقيقذذة اتمذذر أنذذه ينه ذذر كسيذذراو بأنذذه كذذان ي ذذه ي     .4
 يأ ر لب أكسر الن اء رجرفة  ي ضعها لإرادهه   لك بعملية ي يرت أ ماها "رمقها بنظرت مؤسرت".

5. the relief was so great, and the fatiguing occurrences of last night so 

completely overpowered the locksmith. P. 43. 

 كان من الرايع أن نحلى هالراحة فتل  الأحداث المرهقة هالأمو أرهقت الجميع حتى الشديد منا. .1

 عمت الجميع راحة غامري وأنهكت أحداث الليلة الماضية المضنية  انع الأ فال. .2

 .تماما  الأ فال  لقد كان الفرج كهيرا ، وكانت أحداث أمو المت هة  د أرهقت  انع .3

 .تماما  إن الابمينان  د م  المكان إلا الإدمان الذم أ اب  انع الأ فال لا يقاون  .4

 .هشكل كاملكان الارتياح كهيرا  جدا ، وتغلهت الأحداث المجهدي لليلة يون أمو على  انع الأ فال  .5

 .تماما  كانت راحة عليمة، وحوادث أمو المت هة استهدت هالقفال  .6

 .كليا  ، فقد أنهكت الأحداث المضنية التي جرت ليلة أمو  انع الأ فال تماما  او هدأت الأنف .7

 .تماما  لقد كان الارتياح كهيرا  وأحداث الليلة الماضية المت هة أنهكت  انع الأ فال  .8

 

Discussion: 

As mentioned earlier, (completely) influences and strengthens the meaning of 

the linguistic items it modifies. It brings and adds force to the statement in 

which it occurs. Yet, subjects (1, 2) have evidently ignored translating this 

maximizer which throws a clear weakness upon the whole meaning of the 

above statement when rendered into TL version. Nevertheless, subjects (3, 4, 5, 

7, 8) have translated it correctly and purely that has made the text acquire a 

more influential  meaning. The proper translation could be: 

 .كلياو كان الارهياح كبيراو،  قد أضنت اتحداث الج ام لليلة الماضية صان  اتقنال  .5

6. Deserted by his former friends, and treated in all respects like the worst 

criminal in the jail, he lingered on, quite cheerful and resigned, until the 1st 

of November 1793, when he died in his cell. P. 636. 

ك سوأ مجرن في السجن وكان مهتهجا  تمامدا   في جميع المجالاتهجره أ د اؤه الساهقون وتمت م املت   .1
 .1793ومستسلما  حتى توفي في زنزانت  في الأول من تشرين الثاني سنة 
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هاعتهداره أسدوأ لمدة مدن م ندى وهكدل مدا تحملد  الكرغن تخلي أ د اي  الساهقين عن  ولكون  لقدي م املدة  .2
مجرن في السجن، امتد عمره ليكون من ما  هالحيوية مكيفا  نفس  لما آل إلي  الحال، إلدى أن جداء ذلد  اليدون... 

 إن  اليون الأول من شهر تشرين الثاني من عان ثلاثة وتس ين وسه ماية وأل ، عندها  ضى في زنزانت .

يع وك ن  أسوأ مجرن في السجن، لل هو، متكيفا  ومهتهجا  حتدى ه د أن تخلى عن  أ د اؤه وعامل  الجم .3
 .1793وافاه الأجل في زنزانت  في الأول من تشرين الأول عان 

، لكند  تريدث واهدته  فدي جميدع الجواندبهجره أ د اؤه الساهقون، وتمدت م املتد  علدى أند  أسدوأ مجدرن  .4
 عندما توفي في سجن . 1973 واستسلن تماما  إلى اليون الأول من شهر تشرين الثاني عان

ك سوأ مجرن في الزنزانة، إلا أن  هقي على مدا هدو عليد  ه دد  هكل احترانهجره أ حاه  الساهقون وعومل  .5
عنددما وافتد  المنيدة  1793مغادري أ حاه  ل  وأ هح مهتهجا  تمامدا ، واستسدلن للقددر حتدى الأول مدن ندوفمهر 

 في زنزانت .

كما لو كان أ دن مجرن في السجن إلا أن  هقدي علدى  هكل احترانوم املت  رغن تر  أ د اي  الساهقين ل   .6
 عندما توفي في زنزانت . 1793 يد الحياي س يدا  وراضيا  تماما  حتى الأول من تشرين الثاني عان 

 وهكدل الأه دادلهث على ماهو علي  مسرورا  إلى حد ما ومنسجما  ه دد أن هجدره جميدع أ دحاه  السداهقين  .7
 .1793لت  ك سوأ مجرن في السجن حتى وفات  في زنزانت  في الأول من نوفمهر تمت م ام

إلا أند  هقدي  علدى الإبدلاقرغن أن أ د اءه الساهقين هجدروه وعاملد  الجميدع ك سدوأ مجدرن فدي السدجن  .8
 .1793مستسلما  ومهتهجا  حتى وفات  في زنزانت  في الأول من تشرين الثاني عان 

Discussion: 

The maximizer (in all respects) increases intensity of meaning of the context in 

which it is found, i.e. it provides an endpoint on a scale. Precise recognition of 

maximizers and their functions  helps to produce accurate renditions. Seemingly, 

all subjects, except (2), couldn't realize the implication and meaning of the 

maximizer (in all respects). It does not mean  (ًفًريًجميرع ً حترا ك، بًارل ً حترا ك، بًارل ، ً ً لأبعر وبارل

ً لحرً ت فًريًجميرع  .as subjects (1, 4, 5, 6, 7, 8) have translated it (علرىً مطر  ،  لجي نر ،

They have opted to literal translation which is incorrect choice. Such a 

maximizer should be understood and perceived accurately in its context in 

order to provide an appropriate rendition in the TL. This maximizer modifies 

an ed-participle construction that suggests a high degree of intensity that the 

statement is characterized by. Consequently, subject (2) has succeeded in 

translating this maximizer. The proper translation could be: 
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هكددل مددا تحملدد  الكلمددة مددن هجددري أ ددحاه  السدداهقون، وتمددت م املتدد  هو ددف  أسددوأ مجددرن فددي السددجن  .6
، و د أمضى و ت  هنا  فرحا  ومستسلما  تمامدا  لقددره و دحت  فدي تددهور مسدتمر حتدى وافتد  المنيدة فدي م نى

 .1793زنزانت  في الأول من تشرين الثاني عان 

7. The raven gave a short, comfortable, confidential kind of croak, a most 

expressive croak, which seemed to say "you needn't let these fellows into our 

secrets". P. 39. 

 نق الغراب نقيقا  خفيفا  ينن عن الثقة والارتياح و وي الت هير  ايلا  "لن يكن ل  أن تخهر هؤلاء ه سرارنا". .1

م هدري هددت ك ند  يريدد القدول "لديو ضدروريا  أن تبلدع هدؤلاء  وجددن ب الغراب ن هة   يري هادية واثقدة  .2
 الرفاق على أسرارنا".

يدوحي هدالقول" "لسدت هحاجدة إلدى إبدلاع  جددا   اح الغراب  ديحة   ديري و دميمية كاندت ن يقدا  م هدرا   .3
 هؤلاء الأ حاب عن اسرارنا".

ثدا  علدى الارتيداح والثقدة هدالنفو كمدا لدو أند  كدان يقدول" "لديو علديكن أن أ در الغراب ن يها    يرا  هاع .4
 تبل وا هؤلاء الأ حاب على أسرارنا".

وضدوحا  وك ند  يقدول" "لسدت  الأكثدري بي الغراب نوعا    يرا  ومريحا  وحميميا  من الن يب، وهو الن يب  .5
 هحاجة لتبلع هؤلاء الرفاق على أسرارنا".

،   يرا ومف ما  هالراحة والثقة وك ن  يقول" "لا داعي لأن تبلع هؤلاء على جدا  هرا  أ در الغراب ن اها  م  .6
 أسرارنا".

، والدذم يددل للغايدةأبلق الغراب ن يهدا  فيد  الحددي والراحدة والثقدة هدالنفو، ذلد  الن يدب الدذم كدان م هدرا   .7
 .على أن  يرون القول" "لا حاجة ه ن تدع هؤلاء الرفاق يبل ون على أسرارنا"

ت هيرا  ك ن  يقول علي  أن لا تبلع هؤلاء الأ دحاب  وأكثرأبلق باير الغراب ن يقا    يرا  ومريحا  وواثقا   .8
 على أسرارنا.

Discussion: 

(Most) here is used as a maximizer to mdify an adjective. It clearly triggers an 

absolute semantic value in the text. It also provides a maximum effect to be 

experienced upon the receivers of the SL text. As the renditions show, subject 

(1, 4) have skipped or neglected translating the maximizer (most) which has 

made their renditions weak and less expressive. (Most) here modifies an 

adjective that adds more power and intensity to it. The two renderings show 

that subjects (1) and (4) have been unaware of the maximizer's implication that 
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includes expansion in meaning. Subject (5) has succeeded in translating the 

maximizer (most) into (لأكثرا ) but failed in translating the adjective (expressive) 

that the  maximizer (most) modifies. The adjective (expressive) in this context 

means ً  معبرا or ً  مردثا but not ً ًوضريح. Hence, he has failed in his job. Subjects (2, 

3, 6, 7, 8) have succeeded in their job. The appropriate translation could be: 

وك ند  يقدول م اتهدا  "لدن تكدن لد   هو الأشد ت هيدران ق الغراب ن يقا    يرا  وهاديا  تستش ر في  الثقة، ن يقا   -7
 حاجة في إبلاع هؤلاء الأ حاب على أسرارنا".

8. Mrs. Varden returned from the contemplation of these wonders to the bar 

again, with a head quite dizzy and bewildered. P. 157. 

أفا ت السيدي فاردن من الت ملات التي أشدهتها لت ود هذهنها إلى الحانة مري أخر ، لكنهدا دايخدة الدرأو  .1
 ذاهلة الفكر.

 عادت السيدي فاردن إلى المقهى ثانية، مشدوهة ومنذهلة ه د ت مل هذه الأعاجيب. .2

 ومتحيري. جدا  ادت السيدي فاردن ه د الت مل في هذه ال جايب إلى الحانة مري أخر  مشوشة الذهن ع .3

ذههت السيدي فاردن إلى الحانة مري ثانية ه دما كدان هالهدا مشدغولا  هد مور أثدارت دهشدتها حيدث أ داهتها  .4
 .هشكل كاملالدوخة والحيري 

 الوا ع مري أخر  هذهن مشوش ومرته .عادت السيدي فيردن من الت مل في هذه ال جايب إلى  .5

 تمامددا  عددادت السدديدي فدداردن مددن ت ملهددا لتلدد  الأشددياء ال جيهددة إلددى الحانددة ثانيددة ورأسددها الحدداير م دداب  .6
 هالدوار.

 عادت السيدي فاردن إلى الهار مري أخر  ه د ت مل هذه الم جزات و د اعتراها الذهول والحيري. .7

خددر  م دداهة هالدددوار وفددي حيددري ه ددد أن كانددت تت مددل فددي تلدد  عددادت السدديدي فدداردن إلددى الحانددة مددري أ .8
 ال جايب.

Discussion: 

(Quite) here suggests or demonstrates a high degree at which what is meant is 

true or is the state. It modifies two adjectives to produce evaluative meaning. 

The two adjectives modified by (quite) possess a higher degree of 

maximization and modification. Subjects (1, 2, 5, 7, 8), they have dropped 

away the maximizer (quite) which has made their renditions less expressive 

and less satisfying. As it has been shown earlier, the maximizer (quite) can 

have different meanings such as "fairly" in 'I quite like him', or absolutely in 
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'She is quite right'. Subjects (3. 4. 6) have succeeded in translating 'quite' into 

Arabic as: ً  تمًمً ً ,بشالًكًمل ,جد respectively. The appropriate translation could be: 

. تو فت السيدي فاردن عن تفكرها ههذه الأحدداث الغريهدة وعدادت هفكرهدا لتنتهد  ل ملهدا فدي الحاندة مدري أخدر  8
 وحايري. تماما  وهي مشدوهة الفكر 

9. All these compliments Mr. Tappertit received as matters of course-

flattering enough in their way, but entirely attributed to his vast superiority. 

P. 302. 

إن الإبددراءات التددي تلقاهددا السدديد تاهيرتددت كنددوع مددن المجدداملات فددي بريقددة إلهارهددا إلا أنهددا ت ددز  إلددى  .1
 تفو   الكامل.

 كل ذا  المديح الذم تلقاه السيد تاهرتت ي د هالف ل تملقا  هحد ذات  إلا أن  ي ز  إلى تفو   الكهير. .2

راءات التدي تلقاهدا السديد تاهرتدت كنتيجدة متو  دة أبدرت علدى جهدوده همدا يكفدي إلا أنهدا مجمل تل  الإبد .3
 تكاد ت ز  إلى تفو   الكهير.

 تمامدا  كشيء متو ع كان إبراء  هحد ذات ، لكن ذل  ي ز   Tappertitكل ذل  المديح الذم تلقاه السيد  .4
 إلى تفو   الكهير.

تت ك مور تت لق هالملابفة كانت كافية ولكنها ت ز  إلى تفو د  إن كل المجاملات التي تلقاها السيد تاهير  .5
 الكهير.

 استقهل سيد تاهريت كل هذا المديح على أن  به ا  تملق ولكن  ي ز  في حقيقت  لتفو   الكهير. .6

كل ذل  المديح الذم تلقاه السيد تاهرتيت كشيء بهي ي كان كافيدا  هحدد ذاتد  إلا أند  أسدهن ه دوري تامدة  .7
 علويت .في زيادي 

كددل هددذه الإبددراءات التددي تلقاهددا السدديد تاهرتيددت كدد مر بهي ددي، وفددي كنفهددا الكثيددر مددن التملددق هبددريقتهن  .8
 الخا ة، لكنها ت ز  لمكانت  الكهيري.

Discussion: 

Obviously, the maximizer (entirely) modifies an ed-praticiple construction in 

this text. It adds or shows a wider range of senses and acceptability. Yet, some 

versions display, unfortunately, failure in translating  this maximizer. Subject 

(1) has failed in providing the proper translation of the maximizer (entirely) 

which modifies the ed-participle construction (attributed), not the adjective 

(vast). He has incorrectly translated it into Arabic as (لاًمرل ). Subjects (2, 3, 5, 

8) have dropped away (entirely) when produced their TL versions. Subject (6) 

has also failed when he has reproduced the maximizer (entirely) in the TL as 
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 While the other subjects, though they have given different versions such .حقيقتره

as ً ًبصرير ًتًمرة ,تمًمر have succeeded in supplying the appropriate equivalent to 

this maximizer. The appropriate translation could be: 

إلدى  هالكامدلسيد تاهرتدت علدى إند  تملدق فإند  يكفدي هحدد ذاتد ، ولكند  ي دز  إن كل المديح الذم تلقاه ال .9
 تفو   الكهير.

10. This Miggs was a tall young lady, very much addicted to pattens in 

private life; slender and shrewish, of a rather uncomfortable figure, and 

though not absolutely ill-looking, of a sharp and acid visage. P.20. 

كانت مكو هذه سيدي شاهة بويلة القامة، ت ودت هشكل مفرب للغايدة علدى ارتدداء القهقداب فدي حياتهدا،  .1
هذل  نحيلة ونز ة البهع، سيماها لا يه ث على الراحة نوعا  ما، يهدو عليها أنها حادي البهع لكن ملهرها ليو 

 .السوء

بويلة مدمنة على أنماب حياي خا دة، وكاندت نحيلدة وسدليبة وذات  امدة لا ته دث  كانت ميغز هذه فتاي .2
 إلا أن ملامحها كانت د يقة وته ث على السخرية. تماما  على الارتياح ورغن أنها لن تكن  هيحة 

كانت ميغز هذه سيدي شاهة بويلة ومحهدة ل سدرار فدي الحيداي الخا دة ونحيلدة وسدليبة، وهدي هدالأحر   .3
 ذات محيا هغيا و او ذو نلري شريري. ليست هالت كيدريح، وهالرغن من ذل  فإنها شخص غير م

كانت السيدي ميكز بويلة القامة م تادي على حياي خا ة، نحيفة وسليبة وشخ ية  لقة ورغدن أنهدا لدن  .4
 ، كانت المرأي حادي الذهن وفبنة.تماما  تكن سيية البل ة 

اعتدادت علدى أنمداب حيداي خا ددة ههدا. كاندت عهداري عدن فتدداي لقدد كاندت هدذه الفتداي شداهة بويلددة القامدة  .5
 نحيلة وسيية البهع ذات شخ ية غير مريحة وذات ملهر حاد ولاذع رغن أنها لن تكن سيية الشكل.

كانت هذه السيدي التي تدعى ميكز شاهة بويلة القامة مول دة جددا  هالأحذيدة فدي حياتهدا الخا دة وكاندت  .6
لا ته ث على الارتياح إلى حد مدا، ومدع ذلد  فهدي لدن تكدن سديية الملهدر إنمدا  أيضا  نحيفة وسليبة ذات هيية
 كانت ذات ملهر حاد ولاذع.

ميكز كانت شاهة فارعة البول  د كرست حياتهدا لأنمداب خا دة وكاندت نحيلدة وردييدة البهداع ذات  امدة  .7
 وملهرها لاذع حاد. إجمالا  هالكاد مقهولة وليست هش ة 

هة بويلة القامدة مدمندة علدى أنمداب فدي حيداي خا دة، رشديقة وسدليبة اللسدان لقد كانت هذه السيدي شا .8
 ذات شكل غير مريح مع أنها لن تكن  هيحة الملهر وذات محيا لاذع وثا ب.
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Discussion:  

(Absolutely) here modifies an adjective and can express strong feelings or 

extreme qualities. It denotes absolute semantic and evaluative import. The text 

in which (absolutely) is used attains a maximum value which provides an extra 

semantic influence. The maximizer (absolutely) is seen here as being neglected 

by subjects (5, 6, 8). A review of these subjects' TL versions reveals the 

absence of quality and utility that have made these versions bad translations. 

The versions of subjects (1, 2, 4, 7) which are: (إجمرً  ،ًتمًمرً ،ًتمًمرً ،ًلريًبرذلأً لسريء) 

respectively, display more acceptability in their approximate translations. We 

can assume that subject (3) has produced the most appropriate rendition of the 

maximizer (absolutely) when he has translated it into ليسرر ًبًلتأكيررد because 

(absolutely) preceded by (not) in this context means (certainly). The 

appropriate translation could be: 

كانت مكز هذه شاهة ياف دة البدول، م تدادي علدى انت دال القهقداب فدي هيتهدا، لهدا  دوان رشديق وذات  .9
ذات محيّددا  إبلا ددا  مددزاج عكددر وكثيددري الجدددال، كمددا أنهددا لا ته ددث علددى الارتيدداح، وعلددى الددرغن مددن أنهددا لددن تكددن 

 نتقاد والسخرية.هغيا، إلا أنها تمل  وجها  حاد الملامح ينن عن كثري الا 
Here, the following table displays the results and the ratio of success and 

failure in translating maximizers: 

 

Item No. 
Success Failure 

1.  60% 40% 

2.  40% 60% 

3.  90% 10% 

4.  50% 50% 

5.  80% 20% 

6.  40% 60% 

7.  80% 20% 

8.  50% 50% 

9.  50% 50% 

10.  50% 50% 
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Conclusions: 

The preceding analysis shows that some of the versions or renditions of the 

subjects have been built up in the TL inaccurately or less expressively, or both. 

The maximizers encoded in SL should be reconstructed appropriately in the 

TL, which has not been achieved by some subjects. Translators should be very 

keen to adopt accurate TL rendition of any word or expressions and this 

approach can keep them away from misunderstanding of SL linguistic items, 

and consequently from producing mistranslation. 

 Moreover, neglecting, deliberately or not, the translation of maximizers 

has badly affected the TL outputs of our subjects, which reflects that they have 

overlooked the syntactic and semantic functions of maximizers. These 

functions give rise to the effect and force of the items modified by maximizers. 

The weak and inaccurate translation of maximizers  is very clear in the 

examples. 

        It is obvious that the accurate and proper translation of maximizers is 

crucial to reflect the syntactic and semantic functions of these maximizers in 

the TL. The process of mistranslating, literal translating, or even neglecting 

translating maximizers has actually led our subjects to the trap of infidel and 

inaccurate renderings. In such a case, there has been a sacrifice of an important 

part of maximizers in showing or detecting their syntactic and semantic 

purposes for which they are used in their context. Therefore, maximizers 

require a great attention on the part of translators if they are intended to be 

rendered adequately. 
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 اللغة العربية عات المعنى في النصوص الأدبية الانكليزية إلىترجمة تعابير موسِّ

 م.م.أحمد محمد عبيد

 المستخلص

ذذذذ  هحلذذذذي و  يقذذذذدم البحذذذذث  صذذذذناو        النصذذذذ د اتدبيذذذذة  عات المعنذذذذ  فذذذذيمعمقذذذذين لهرجمذذذذة هعذذذذابير م   
 همحيد النشل الذ ع قذد ي اجهذه المهرجمذ ن فذي  ،يهده البحث إل  كشه  الانكليزية إل  اللغة العربية. 

 نذذذ ل الهرجمذذذة الذذذ ع  ،هرجمذذذة هذذذ ا الهعذذذابير. كمذذذا ي ذذذل  الضذذذ ء رلذذذ  الهرجمذذذات الهذذذي قذذذدمها المهرجمذذذ ن
 ية له ا الهعابير.النح ية  الدلالهم أ  فشلهم في همييز أهم ال ظائه حارهمد ا، إضافة إل  مدى نجا

هم هحليلها  شرحها،  قد  ق  الا هيذار رلذ  هذ ا النصذ د مذن ر ايذة  البحث رشرت نص د ضمَّ       
 رلذذذ   فذذذ حملذذذة شذذذهادت الماج ذذذهير   هرجمهذذذا سمانيذذذة مذذذن)برنذذذابي رلل للر ائذذذي الانكليذذذزع جذذذارلز دكنذذذز. 

 . صلفي ق م الهرجمة /كلية الآداب/جامعة الم   ةانا هب
ر قذة مهكافئذة فذي المعنذ   الدلالذة بذين هذ ا الهعذابير فذي اللغذة الإنكليزيذة  سمة ينهرض البحث أنَّ          

 :الآهيةباهبال ال   ات  المشار إليهايهم هحقي  اتهداه  أنيمكن    مكافئاهها في اللغة العربية. 
 هحليل النص د الإنكليزية. -1
 الهرجمات المنا بة. ا هيار -2
 جمات صحيحة كلما اقهضت الضر رت.هر  اقهراح -3

همال القيم النح ية  الدلالية له ا الهعذابير يه ذببان فذي هرجمذات  ،أن ب س إل  البحث  ه صّل           ا 
 . هزيلة  غير بليغة

 


